
 
 

 

 

NAVIGATOR Air 

 
Der Outdoor Arthritis Rollator 
Bedienungsanleitung (DE) 

 

 



 
 

 

 

1 Allgemeine Informationen 

Sehr geehrte Kunden 
 

Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet die Beschreibung eines Medizingeräts und wichtige Hinweise für korrekten 
und sicheren Gebrauch des Produktes. Vor dem Gebrauch möchten wir Sie bitten, diese Gebrauchsanleitung 
sorgfältig zu lesen. Es ist besonders wichtig, die Sicherheitsvorschriften zu lesen und diese auch zu befolgen. 

 

REHASENSE entwickelt kontinuierlich die eigenen Produkte und behält sich das Recht vor, technische Daten 
und die Funktionsweise der Produkte ohne vorherige Ankündigung zu ändern. 

 

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder direkt an Rehasense. Die Kontaktdaten finden Sie auf 
der letzten Seite dieser Gebrauchsanleitung. 

 

2 Zweckbestimmung, Indikation & Kontraindikation 

Verwendungszweck: Die Gehhilfe wurde zur Unterstützung der Mobilität von Personen geschafften, die 

Probleme mit dem Stehen oder Gehen haben. Die Gehhilfe ermöglicht solchen Personen die Rückkehr zu 

alltäglichen Tätigkeiten. Die Gehhilfe wurde speziell für Personen geschaffen, die infolge verschiedener 

Erkrankungen eine stabile Stütze beim Gehen brauchen. Anstelle klassischer Griffe wurde die Gehhilfe mit 

hohen Vorderarmstützen ausgestattet, was eine bessere Stabilität für den Nutzer bietet. 

Das Verwenden der Gehhilfe zu anderen Zwecken als eine Stütze beim Stehen, Gehen und Sitzen ist untersagt. 

Der Navigator Air kann sowohl für den Außen- als auch Innenbereich genutzt werden. 

 
 

Anzeigen: Das Gerät ist speziell für Personen geeignet, die (aufgrund einer Vielzahl möglicher 

Gesundheitsprobleme) während des Gehens eine zusätzliche stabile Unterstützung benötigen. Es wurde 

speziell für Benutzer mit Arthritis und / oder eingeschränkter Kraft in Armen und Händen entwickelt, die sich 

nicht auf den Handgelenken abstützen, aber dennoch ihre Unterarme zur Unterstützung verwenden können. 

 
Gegenanzeigen: Die Gehhilfe sollte nicht durch Personen genutzt werden, die Gleichgewichtsprobleme haben 

oder deren Muskulatur deutlich geschwächt ist, so dass sie nicht im Stande sind, eigenständig zu stehen oder 

zu gehen. Die Gehhilfe sollte durch einen Physiotherapeuten oder Arzt verordnet werden. 

 

3 Lieferung & Allgemeine Beschreibung des Rollators 

Einfacher Transport – Der Rollator Navigator wird zusammengefaltet mit zerlegten Armstützen in einem Karton 

geliefert. 
 

Inhalt der Verpackung: 

• 1 kompletter, gefalterer Rollator mit: 

o Unterarmstützen links + rechts 

o Handgriffe mit Bremshebel links + rechts 

o Stabilisierungsgurte zwischen den Unterarmstützen 

o 1 Montagesatz mit 4 kleinen Bolzen und einem Inbusschlüssel 

• 1 kleine Netztasche zum Einhängen zwischen den Schiebegriffen 

• 1 Bedienungsanleitung 

 
Der Navigator Air ist ein 4-Rad-Rollator mit hohen Unterarmstützen und großen Rädern. Die sehr stabilen und 

komfortablen Unterarmstützen sind höhenverstellbar, so dass Benutzer sie passend zu ihrer Größe einstellen 

können. Die Schiebegriffe können horizontal in der Tiefe angepasst werden. Der Navigator Air ist aus 

Aluminium gefertigt und hat einen Kreuzrahmen, so dass er leicht zu falten und zu lagern ist oder bei Bedarf 

einfach transportiert werden kann. Er ist mit einem Netzsitz ausgestattet, der es dem Benutzer ermöglicht, sich 

auszuruhen, und verfügt zudem über eine Einkaufstasche zum Tragen von kleinen Gegenständen. 



 
 

 

 

4 Sicherheitsanforderungen 
 

Der Rollator darf nur von einer Person verwendet werden, die diese Bedienungsanleitung vollständig gelesen 
und verstanden haben. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden und/oder Verletzungen, die durch 
unsachgemäße Nutzung verursacht wurden. 

 

  Maximale Belastung/Gebrauch 

• Das Gewicht des Nutzers darf keine 200 kg überschreiten. 

• Die Standardeinkaufstasche hält eine Belastung von bis zu 5 kg aus. 

• Diese Art von Gehhilfe ist nicht besonders gut fürs Sitzen geeignet. Wenn man sich trotzdem 

daraufsetzen will, darf der Rollator während des Sitzens nicht geschoben werden. 

• Bevor Sie den Sitz nutzen, MÜSSEN die Bremsen blockiert sein. 

 

 

  Vermeidung von Unfällen 

• Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck. 

• Verwenden Sie das Gerät nur in technisch einwandfreiem Zustand. 

• Nehmen Sie keine konstruktiven Veränderungen am Rollator vor, die Sie nicht vorher mit Ihrem 

Fachhändler oder REHASENSE abgesprochen haben. 

• Achten Sie beim Verstellen der Schiebegriffe auf Ihre Finger, um Verletzungen zu vermeiden. 

• Das Gerät darf nur auf stabilen Flächen verwendet werden. 

• Während der Nutzung MÜSSEN IMMER alle vier Räder Kontakt zum Boden haben. Dies gewährleistet 

Stabilität und vermeidet Unfälle. 

• Achten Sie darauf, dass sich die Bremsen immer in der Parkposition befinden, wenn Sie den Rollator 

abstellen und wieder gelöst werden, bevor Sie den Rollator benutzen. 

 
IM FALL EINES ERNSTEN EREIGNISSES IM ZUSAMMENHANG MIT DER VERWENDUNG DES 

PRODUKTS, MELDEN SIE DEN VERKÄUFER SOFORT ODER DIREKT AN DEN REHASENSE- 

HERSTELLER (Kontaktdaten am Ende des Handbuchs). Sie sollten unverzüglich Maßnahmen gemäß den 

Anforderungen der Verordnung des Europäischen Parlaments und des Rates der EU 2017/745 über 

Medizinprodukte vom 5. April 2017 ergreifen. 

 

 
Passen Sie auf 

Ihre Finger auf! 

 
WARNHINWEIS! Achten Sie auf Lücken zwischen den Elementen. Finger oder 

andere Körperteile können beim Falten, Entfalten oder Einstellen des Gerätes 

gequetscht werden. Gehen Sie beim Aufstellen des Geräts äußerst vorsichtig vor. 

Achten Sie im Voraus auf den Abstand zwischen beweglichen Teilen, um zu 

verhindern, dass Ihre Finger oder andere Körperteile eingeklemmt werden. 
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5 Angaben zum Produkt 

 

 
 
 

6 Gebrauch 

Mit dem obigen Bild kann das Gerät für die Verwendung vorbereitet werden. Wir empfehlen Ihnen jedoch, 

die folgenden Anweisungen Schritt für Schritt zu befolgen. 

 
Erste Kontrolle 

Nachdem Sie das Gerät aus der Verpackung genommen haben, prüfen Sie zuerst, ob nichts fehlt und ob 

sich alle auf der Zeichnung sichtbaren Teile vorhanden sind. Sollten Sie bemerken, dass irgendwelche 

Teile fehlen, kontaktieren Sie unverzüglich Ihren Händler. 

 
 

Montage des Rollators 

• Montieren Sie die linken und rechten Unterarmstützen (Bild 1) mit der Klammern von dem 

Stabilisierungsgurt (Bild 2) an den entsprechenden Rohren mit den vier Schrauben und dem 

Inbusschlüssel aus dem Montagesatz. 

• Stecken Sie die Schiebegriffe mit den Bremshebeln (Bild 3) in die Unterarmstütze und sichern Sie sie 
vorab mit dem Klemmhebel (2). 

• Verbinden Sie beide Seiten der Rückenlehne mit der Schnalle in der Mitte (4). 

• Schließen Sie die Schnalle (3) des Stabilisierungsgurts zwischen den Unterarmstützen. Mit dem 

Klettmaterial sollte die Länge des Gürtels so eingestellt werden, dass eine leichte Zugkraft entsteht. 

Schiebegriff 
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Ausklappen der Gehhilfe 

• Drücken Sie auf die rote Taste der Sitzrohrverriegelung (Siehe das Bild rechts). 

• Greifen Sie beide Rohre des Sitzes und drücken Sie diese nach unten, bis der Rahmen ausgeklappt 

ist und Sie ein "Klick" hören. Der Mechanismus der Gehhilfe befindet sich ein einer ausgeklappten 

Position. 

• Prüfen Sie sicherheitshalber, ob der Rahmen ausgeklappt ist, indem Sie versuchen die Gehhilfe 
wieder zusammenzuklappen. 

 



 
 

 

 

 

 
• Achten Sie darauf, dass die Sitzrohre auf beiden Seiten fest einrasten, wenn Sie den Rollator 

auffalten. 

• Gehen Sie sicher, dass die Knebelgriffe entsprechend fest angezogen wurden, damit die 

Unterarmstützen nicht einschieben können, wenn Druck auf sie ausgeübt wird. 

• Prüfen Sie nach dem Ausklappen, ob sich beide Griffe auf derselben Höhe befinden und ob sie stabil 

sind. Das Nutzen einer defekten Gehhilfe wird strengstens untersagt. 

• Stellen Sie immer sicher, dass sich nach dem Sichern nichts bewegen kann. 

• Prüfen Sie vor dem Gebrauch immer, ob alle Teile der Gehhilfe funktionstüchtig sind. Alle Teile 

müssen fest verriegelt sein, bevor der Rollator verwendet werden darf. 

• Werden die oben genannten Empfehlungen nicht befolgt, können Gesundheitsschäden entstehen. 

 

 
Zusammenklappen der Gehhilfe 

• Lösen Sie erst den Stabilisierungsgurt, der zwischen beide Schiebegriffe befestigt ist. 

• Lösen Sie die Schnalle zwischen den beiden Hälften der Rückenlehne. 

• Ziehen Sie das am Sitz befestigte Zugband, bis sich der Rahmen nach innen klappt. 

• Falten Sie die Gehhilfe, bis der Mechanismus der roten Taste einrastet. 
 

 

 - Bevor der Rollator zusammengeklappt und verriegelt wird, muss eine der Unterarmstützen 

mindestens drei Stufen höher eingestellt werden. Siehe Bilder 2 und 3. 

 
 
 

Höheneinstellung der Unterarmstützen 

• Lösen Sie erst den Stabilisierungsgurt, der 

zwischen beiden Unterarmstützen 

befestigt ist. 

• Entriegeln Sie die Rückenlehne (4) in der 

Mitte. 

• Lösen Sie den Knebelgriff, indem Sie 
diesen nach links drehen. 

• Stellen Sie die Höhe der Unterarmstützen 
ein. 

• Den Knebelgriff nach rechts drehen. 

• Die Rückenlehnklemmen (5) auf die 
entsprechende Höhe der Rückenlehne 

einstellen und die Schrauben festziehen. 

• Beide Seiten der Rückenlehne wieder anschließen (4). 

• Schnallen Sie den Stabilisierungsgurt (3) wieder an. 



 
 

 

 

 

 
• Beide Unterarmstützen sollten immer auf derselben Höhe eingestellt sein. 

• Wenn die Armauflagen richtig eingestellt sind, muss der Benutzer vollständig aufrecht stehen können. 

• Verriegeln Sie immer den Stabilisierungsgurt, bevor Sie die Unterarmstützen belasten. 

• Werden die oben genannten Empfehlungen nicht befolgt, können Gesundheitsschäden entstehen. 

 

 
Einstellung der Tiefe der Schiebegriffe. 

• Lösen Sie den Knebelgriff, indem Sie diesen nach links drehen (2). 

• Die Länge und Winkel einstellen, so dass es einfach und bequem ist, den Griff zu halten. 

• Den Knebelgriff nach rechts drehen und fest anziehen. 
 

 
 

Einstellung der Winkel der Unterarmstützen. 

• Lösen Sie den Knebelgriff, indem Sie diesen nach links drehen (1). 

• Den Winkel einstellen, so dass der Arm komfortabel gestützt wird. 

• Es gibt 3 mögliche Winkeleinstellungen: 0°, 22,5° en 45° - Den Knebelgriff nach rechts drehen und 

fest anziehen. 

 

 

 - Die kleine Netztasche kann nur für die Positionen 0 ° und 22,5 ° verwendet werden. 



 
 

 

 

 

Benutzung der Handbremsen 

• Um die Gehhilfe zum Stehen zu bringen, ziehen Sie die 

Bremshebel nach hinten. 

• Halten Sie die Bremsen angezogen bei längerem 

Stillstand. 

• Die Bremskraft kann durch festeres Ziehen der 
Bremsgriffe erhöht werden. 

• Um die Gehhilfe wieder in Bewegung zu bringen, lösen 

den Bremshebel los. 

 

 

• Die Bremsen sollten immer blockiert sein, wenn die Gehhilfe im Stillstand ist. 

• Setzen Sie sich nie auf den Sitz, wenn die Bremsen nicht blockiert sind. 

• Lassen Sie die Gehhilfe nie auf Neigungen und Steigungen stehen, ohne die Bremsen zu blockieren! 

• Setzen Sie sich niemals zu weit zurück und auch nicht (teilweise) über die Einkaufstasche. 

• Lehnen Sie sich niemals zurück, wenn Sie auf dem Rollator sitzen. 

 
 
 

Sperren/Entsperren der Feststellbremsen 

• Um die Räder auf eine längere Zeit zu blockieren, 

drücken Sie die Bremshebel nach vorne, bis Sie ein 

"Klick" hören. Die Bremsen sind jetzt arretiert und 

der Rollator befindet sich in der Parkposition. 

• Zum Entriegeln der Feststellbremsen ziehen Sie die 
Bremshebel. 

 

• Wenn Sie den Rollator im Stillstand verwenden, 

MÜSSEN die Handbremsen immer gesperrt sein. 

 
 
 

Ankipphilfe 

Ihr Rollator ist auf beiden Seiten mit einer Ankipphilfe für Hindernisse wie Türstufen, Bordsteine usw. 

ausgestattet. 

• Ziehen Sie die Bremsen an, stellen Sie Ihre Zehen auf die Trittfläche, drücken Sie sie nach unten 

und ziehen Sie die Griffe in Ihre Richtung, damit die Vorderräder vom Boden abheben. 

• Halten Sie Ihre Ferse auf dem Boden, um das Gleichgewicht zu halten. 
 



 
 

 

 

Auf dem Rollator sitzen 

Zum Ausruhen können Sie sich auf den Sitz des Rollators setzen. 

• Ziehen Sie zuerst beide Feststellbremsen an. 

• Dann können Sie sich umdrehen, um Platz zu nehmen. 

• Sitzen Sie zwischen den beiden Griffen im aktiven Sitz 
(aufrecht). 

• Sie können sich mit den Unterarmen an die Griffe lehnen - 

Setzen Sie sich nicht zu weit zurück. 

 
 

• Setzen Sie sich niemals zu weit zurück und auch nicht (teilweise) 

über die Einkaufstasche. 

• Lehnen Sie sich niemals zurück. 

• Setzen Sie sich niemals ohne angezogene Feststellbremse auf 

den Rollator. 

 
 
 

Rückengurt 

Navigator Air wird inklusive einer zweiteiligen höhenverstellbaren Rückenlehne geliefert. 

• Diese hat aus Sicherheitsgründen eine feste Länge. 

• Standard ab Werk, höhenverstellbar nach individuellen Wünschen. 

• Stellen Sie zuerst die Höhe der Unterarmstützen ein und stellen Sie dann die Höhe der Rückenlehne 

etwa 20 cm über dem Sitz ein, um den besten Komfort und Halt zu erzielen. 

 
 
 

Lenkung und Drehen des Rollators 

Durch das geringe Gewicht und die leicht schwenkbaren Vorderräder ist 

der Rollator sehr leicht vorwärts, seitwärts oder rückwärts zu manövrieren 

und kann auf der Stelle drehen. 

• Legen Sie einfach Ihre Arme auf die Unterarmstützen, halten Sie 

die Schiebegriffe und schieben Sie den Rollator in die 

gewünschte Richtung. 



 
 

 

 

 

Reflektoren 

Aus Sicherheitsgründen ist der Rollator allseitig mit insgesamt 9 Reflektoren ausgestattet, um im Dunkeln 

besser gesehen zu werden: 2 seitlich, 2 auf dem Vordergabelhalter, 3 reflektierende Nähte an der 

Einkaufstasche und 2 Streifen auf der Rückseite der Innenrohre. 
 

 

 
7 Pflege 

Allgemein: 

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig und halten Sie es sauber. 

• Leichter Schmutz und Staub kann mit einem feuchten Tuch entfernt werden. 

• Größerer Schmutz kann mit einem nicht korrosiven, milden Haushaltswaschmittel (in den meisten 

Geschäften erhältlich) und warmem Wasser entfernt werden. 

• Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien oder Reinigungsmittel auf Bleichmittelbasis, da dies 

zu Schäden oder Verfärbungen führen kann. 

• Trocknen Sie den Rollator nach der Reinigung mit einem weichen Tuch ab. 

 
Räder: 

• Reinigen Sie die Räder mit warmem Wasser und milden Haushaltswaschmittel (in den meisten 

Geschäften erhältlich). Trocknen Sie die Räder anschließend mit einem sauberen Lappen ab. 

• Schmieren Sie regelmäßig mit Schmiermittel oder wenn die Räder zu quietschen beginnen. 

Desinfektion: 

Wenden Sie sich zur Desinfektion an den Verkäufer, um sicherzustellen, dass diese von professionellem 

Personal durchgeführt wird. 

Für den individuellen Gebrauch empfehlen wir jedoch die Verwendung allgemein verfügbarer 

Desinfektionsmittel ohne Chlor und Phenol. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße 

Verwendung von Desinfektionsmitteln entstehen. 



 
 

 

 

8 Typenschild 

Das Etikett befindet sich auf der Innenseite des Hauptrahmenrohrs. 

 
 

 

 

9 Technische Daten 

NAVIGATOR Air - Der Outdoor Arthritis Rollator 

Rahmengröße Large 

Empfohlene Körpergröße 140-185 cm 

Max. Benutzergewicht 200 kg 

Gesamtgewicht (ohne Einkaufstasche) 12 kg 

Gewicht der Einkaufstasche 0,4 kg 

Höhenverstellbaren Unterarmauflagen 87-110 cm (9 Positionen) 

Drehbare Unterarmauflagen 22,5° or 45° nach innen 

Abstand zwischen den Unterarmauflagen 40 cm 

Abstand zwischen den Handgriffen (Geraden Position) 56 cm 

Gesamthöhe, entfaltet (min-max) 96-120 cm (1-9 Positionen) 

Gesamtlange 77 cm 

Breite geöffnet 71 cm 

Breite gefaltet 31 cm 

Gesamthöhe gefaltet (minimum) 99 cm 

Sitzbreite 53 cm 

Sitzhöhe 62 cm 

Sitztiefe 18 cm 

Max. Zuladung Einkaufstasche 5 kg 

Bremsen 2 x Manöverbremsen mit Stillstandfunktion 



 
 

 

 

 

Rädern (Durchmesser x Breite) 
Vorne: 285 x 44 mm – Schwarz SOFT PU Reifen 

Hinten: 235 x 44 mm – Schwarz SOFT PU Reifen 

Wendekreis 96 cm 

 

Durchmesser des Seitenrahmenrohrs 50 x 25 mm (dreieckig) 

Innendurchmesser der Unterarmstützen 40 x 16 mm (dreieckig) 

Gebrauchte Materialien und 
Oberflächenbehandlung: 
- Seitenrahmen 

- Innenrohr 

- Kreuz 

- Räder 

- Unterarmstütze 

- Handgriffe 

- Bremsgriffe 

- Sitz 

- Tasche 

 

 
Aluminium (pulverbeschichtet) 

Aluminium (eloxiert) 

Aluminium (pulverbeschichtet) 

PA + 15% GF und PU-Reifen 

PU 

Weiches TPE 

PA + 30% GF 
PVC beschichtet / Polyester 

Polyester 

 

10 Transport 

Um den Rollator zu transportieren muss er zusammengefaltet werden. Nun lässt sich der Rollator platzsparend 

transportieren oder lagern. Klappen Sie ihn einfach zusammen wie in Kap. 6. beschrieben. 

 
 
 

11 Wartung 

• Der Rollator muss regelmäßig überwacht werden. 

• Stellen Sie sicher, dass alle Teile und Zubehörteile des Rollators jederzeit ordnungsgemäß befestigt 

sind. 

• Prüfen Sie, ob alle Schrauben fest angezogen sind. Wenn nicht, ggf. festziehen. 

• Ersetzen Sie zerbrochene, verschlissene oder beschädigte Gegenstände sofort. 

• Überprüfen Sie die Bremsfunktion beider Bremsen und die ordnungsgemäße Funktion der 

Feststellbremsen. 

 
Bei sichtbaren Schäden fragen Sie Ihren Händler vor Ort nach einer Diagnose und Wartung. Wir empfehlen, 

dass Sie Ihren Händler bitten, eine Inspektion durchzuführen. 

 
 

 

12 Wiedereinsatz 

Der Rollator ist für einen Wiedereinsatz geeignet. Vor der Weitergabe an einen anderen Benutzer muss er einer 

Inspektion durch den Fachhandel unterzogen werden. 

 
Folgende Punkte müssen dabei kontrolliert werden: 

• Stabilität des Rahmens 

• Anziehen der Bolzen und Muttern 

• Zustand der Stoffelemente 

• Zustand der Räder und Kugellager 

• Wirksamkeit und Zustand der Bremsen



 
 

 

 

Wenn eines der genannten Teile beschädigt oder zerstört ist, muss es durch ein neues ersetzt werden. Es ist 

empfehlenswert, bei jedem Benutzerwechsel auch die Räder auszutauschen. Alle gelockerten Schrauben und 

Muttern müssen angezogen werden. 

Das Produkt muss vor der Weitergabe gründlich gereinigt und desinfiziert werden. 

 
ACHTUNG! Es ist verboten, den Rollator wiederzuverwenden, wenn der Rahmen verbogen oder gebrochen 

ist. 

 
Die Bedienungsanleitung ist bei jedem Benutzerwechsel mitzugeben. 

 
 

 

13 Recycling 

Entsorgen Sie das Gerät nicht mit dem normalen Hausmüll. Erkundigen Sie sich bei einem ortsansässigen 

Entsorgungsunternehmen nach den Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an Ihren Fachhändler. So 

kann ein nachhaltiges Recycling ermöglicht werden. 

 
 
 

14 Garantie 

Die Garantie ist nicht gültig bei unsachgemäßem Gebrauch des Produktes. 

Die Garantie schließt Schäden aus, die durch unsachgemäße Bedienung, Unfälle und/oder durch normalen 

Verschleiß entstehen. 

Jegliche Veränderungen am Produkt führen zum Verlust der Garantie. Mechanische Beschädigungen sind von 

dieser Garantie nicht abgedeckt. 

Für Reparaturen während der Garantiezeit wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. 



 

 

Bei technischen Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder 

direkt an Birkenrot®. 

 

 
Händler 

 

 
 
 

 
 
 
       Manufacturer / Hersteller / Fabricant / Produttore 
 
Limesone GmbH      Rehasense Sp. Z o.o. 
Chasseralstrasse 1-3     Sulejowska 45 g 
4900 Langenthal     97-300 Piotrkow Trybunalski  
info@birkenrot.ch     Poland 
T 041 558 86 41      
CHRN-AR-20001310      

  



 

 

 

 

NAVIGATOR Air 
déambulateur à quatre roues avec support d'avant-bras relevé 

Mode d'emploi  
 

 



 

 

1 Informations de base 

Cher Client, chère Cliente, 
 

Merci d'avoir acheté notre dispositif médical. Dans ce manuel, vous trouverez toutes les informations 
importantes relatives à l'utilisation correcte et sûre de ce produit, ci-après dénommé le "déaùbulateur". Avant 
d'utiliser le déambulateur pour la première fois, veuillez lire attentivement ce manuel et suivre toutes nos 
recommandations. 

 

Rehasense améliore constamment ses produits et se réserve le droit d'apporter des modifications aux 
spécifications des produits sans préavis. 

 

Si vous êtes intéressé par nos produits, veuillez contacter les magasins médicaux coopérant avec nous ou 
directement avec Rehasense. Les coordonnées sont fournies sur la dernière page du manuel. 

 

2 Indications et contre-indications 

Indications: Le déambulateur a été conçu comme une aide à la mobilité pour les personnes ayant des 
difficultés à se tenir debout et à marcher. Le déambulateur permet à ces personnes de reprendre de 
nombreuses activités quotidiennes. 

 

Il est dédié aux personnes qui, en raison de divers états pathologiques, ont besoin d'un soutien stable 
et d'une aide pour se déplacer. Le produit, à la place des poignées classiques, est équipé de supports d'avant- 
bras relevés, ce qui offre une plus grande stabilité aux utilisateurs qui ont un tel besoin. 

 

Le déambulateur ne doit pas être utilisé à d'autres fins que pour aider à se tenir debout, à marcher et à 
s'asseoir. 

 
Contre-indications: Le déambulateur ne doit pas être utilisé par des personnes ayant de sérieux problèmes 
de déséquilibre, avec un affaiblissement marqué des muscles squelettiques ne permettant pas de se tenir 
debout ou de marcher de manière indépendante. L'utilisation du déambulateur doit être recommandée par un 
physiothérapeute ou un médecin. 

 

3 Livraison et description du produit 
Les séambulateurs sont livrés dans un emballage carton en position pliée. 
Ce colis contient : 

 

• 1 déambulateur pluié : 

Ensemble de repose-bras droit et gauche, 
Ensemble de la poignée (poignée et levier de frein gauche et droit) 
Sangle de stabilisation entre les supports d'avant-bras 

1 kit de montage composé de 4 vis et 1 clé Allen 
1 petit sac en filet, à placer entre les anses 

• 1 mode d'emploi. 

 
NAVIGATOR AIR est équipé de 4. cadres avec une structure en aluminium léger permettant de le plier, de le 
ranger et de le transporter. Sa charge maximale est de 200 kg. Il est possible de régler la hauteur des supports 
d'avant-bras en fonction de la taille de l'utilisateur. Les poignées de poussée peuvent être ajustées vers l'avant 
ou vers l'arrière pour s'adapter à la longueur des avant-bras de l'utilisateur. L'appareil est équipé d'un siège 
confortable et moelleux qui vous permet de vous reposer. Le sac monté sous le siège facilite le transport de 
petits achats ou de petits objets. Le déambulateur est équipé de freins qui permettent à l'utilisateur de contrôler 
la vitesse et le mouvement de l'appareil. 

 

4 Exigences et sécurité 

Assurez-vous de lire les instructions avant d'utiliser le support. Le fabricant n'est pas responsable des 
dommages et des accidents résultant d'une mauvaise utilisation. 



 

 

 
 
 

 
Attention à vos 
doigts 

  Le poids maximal 
• de l'utilisateur ne doit pas dépasser 200 kg. 

 

• Un sac à provisions standard peut contenir jusqu'à 5 kg. 
• Le déambulateur est destiné à un usage intérieur. 
• Le déambulateur ne doit pas être utilisé/poussé en position assise. 
• Les freins DOIVENT être en position verrouillée avant d'utiliser le siège. 

 

 Éviter les accidents 
• Utilisez l'appareil uniquement comme prévu. 
• N'utilisez l'appareil que s'il est techniquement en bon état. 
• N'apportez aucune modification à l'appareil vous-même, sauf sous accord écrit du fabricant. 
• Soyez particulièrement prudent lorsque vous réglez la hauteur des poignées pour éviter de vous 

pincer les doigts ou d'autres parties du corps. 
• N'utilisez l'appareil que sur une surface plane et lisse. 
• Toutes les roues doivent toujours être en contact avec le sol. Cela vous permettra de maintenir la 

bonne stabilité et d'éviter un accident. 
• Appliquez toujours les freins lorsque l'aide à la marche n'est pas utilisée. 
EN CAS D'ÉVÉNEMENT GRAVE EN LIEN AVEC L'UTILISATION DU PRODUIT, LE SIGNALER 

IMMÉDIATEMENT AU VENDEUR OU DIRECTEMENT AU FABRICANT REHASENSE (coordonnées en 

fin de notice). Vous devez agir immédiatement conformément aux exigences du règlement du Parlement 

européen et du Conseil de l'UE 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux du 5 avril 2017. 

 
 
 
 
 
 

doigts 
 
 

 

Veuillez faire très attention lorsque vous voyez ce signe. Les doigts ou d'autres parties 

du corps peuvent être pincés lors du pliage, du dépliage ou du réglage de la hauteur 

de l'appareil. Faites attention à tous les espaces et ouvertures dans la structure de 

l'appareil. 



 

 

 
 

Utilisation 
L'appareil est conçu pour une utilisation intuitive. Veuillez suivre les recommandations ci-dessous. 

 

Première vérification 
Après avoir retiré l'appareil de l'emballage, vérifiez d'abord qu'il ne manque rien et que toutes les pièces 
présentées sur l'image sont dans la boîte. Si vous trouvez des pièces manquantes, veuillez contacter 
immédiatement votre revendeur. 

 

Plier le support 
• À l'aide des quatre boulons et d'une clé Allen du kit de montage, installez les repose-bras gauche et 

droit (image 1) sur les tubes appropriés 
avec les boucles de ceinture de stabilisation (Photo 2). 

• Insérez les poignées dans les leviers de frein (Fig. 3) dans l'ensemble de support d'avant-bras pré- 
fixez le levier de serrage (2). 

• Connectez les deux côtés du dossier avec la boucle au milieu (4). 

• Attachez la boucle de ceinture stabilisatrice (3) entre les repose-bras. Dans le cas d'un matériau 

Velcro, la longueur de la sangle doit être choisie de manière à ce qu'il y ait une légère force de 

traction. 
 

5 Description de l'appareil 
Support de bras 

Tubes latéraux du siège 

(appuyez pour déplier) 

Bouton de sécurité 
réglage de la hauteur 
repose-bras 

Sac à provisions 

Frein 

Roue pivotante 

Croix pour plier le 

cadre 

Bouton de 

verrouillage rouge 

pour plier le cadre 

Siège 

Profil de poignée 

avec réglage en 

Bouton de réglage 

des poignées de 

Sangle pliable (poignée) 

(tirer pour plier) 
Poignée de frein 

Poignée de 

poussée 



 

 

(4) 

(3) 

(5) 
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Dépliage du déambulateur 

• Pour déverrouiller le verrou de sécurité, appuyez avec le doigt sur le bouton rouge de l'un des tubes 
de selle (voir photo ci-dessous). 

• Saisissez les deux tubes latéraux du siège et appuyez dessus jusqu'à ce que le cadre se replie et 
que vous entendiez un "clic". Le mécanisme du déambulateur est en position dépliée. 

• Essayez d'assembler le cadre en tirant sur les tubes latéraux. Si cela n'est pas possible, le cadre a 
été ouvert et correctement fixé. 

 

 
 

• Vérifiez toujours en position de dépliagesi une sangle est attachée au siège pour 
faciliter le pliage du support 

• Assurez-vous que les éléments sécurisantssont fermement serrés pour éviter tout déplacement 
accidentelde la poignée. 

• Après l'assemblage vérifiez si la hauteurdes deux poignées est la même et si elles sont stables. Il 
est interdit d'utiliser l'appareil si vous remarquezqu'ilpeutfonctionner de manière incorrecte. 

• Assurez-vous toujours que rien ne bouge après avoir tout sécurisé. 

• Vérifiez toujours toutes les pièces avant utilisationdudéambulateur. 

• Ne pas se conformerà ce qui précèdemenacede porterpréjudice à la santé de l'utilisateur. 

1 

3 

5 



 

 

Pliage 
• Détacher la sangle de stabilisation (3) 

• Détacher la sangle du dossier au milieu (4) 

• Pour plier le déambulateur, tirez sur la sangle du siège. 

• Pliez le déambulateur jusqu'à ce que le bouton rouge se verrouille automatiquement. 
 

 

Avant de plier et de verrouiller le déambulateur, l'un des repose-bras doit être réglé au moins trois 
degrés plus haut. Voir images 2 et 3. 

 
 

Réglage de la hauteurdes repose-bras 
• Détacher la sangle de stabilisation 

• Détachez la sangle du dossier (4) au milieu 

• Déverrouillez le bouton de bloquant le réglage de la hauteur. 

• Réglez la hauteur du repose-bras à la hauteur souhaitée. 

• Verrouillez le volant. 

• Réglez la hauteur de la sangle de dossier (5) à la bonne hauteur et verrouillez le bouton. 

• Reconnectez les deux côtés de la ceinture de sécurité (4) 

• Afin d'assurer une parfaite rigidité et stabilité de la structure, reconnectez les deux côtés de la sangle 
de stabilisation (3), 

 

 

• Les deux supports doivent êtretoujours à la même hauteur. 

• Des supports correctement positionnés doivent se trouver plus ou moins à la hauteurdes coudesde 
l'utilisateur avec les mainsdélicatement relâchées. 

• La sangle de stabilisation doit êtretoujours attachée, avant de charger le déambulateur. 

• Le non-respect de ces recommandations peut causerdes blessures corporelles. 

 

 



 

 

L'ajustement de la longueur et l'angle des poignées de frein 
• Déverrouiller le bouton de verrouillage (2) 

• Ajustez à la longueur et à l'angle souhaités pour qu'il soit facile et confortable de tenir la poignée. 

• Verrouillez le volant. 

 
 

Réglage de l'angle des repose-bras (facultatif) 
• Déverrouillez le bouton de verrouillage de l'accoudoir (1) 

• Réglez l'angle d'appui souhaité en fonction de votre confort - il y a 3 réglages d'angle possibles : 0°, 
22,5° et 45° 

• Fixez le bouton. 

   
 
 
 
 

• Le petit sac filet ne peut être utilisé que pour les positions 0° et 22,5° 

 

 

Utilisation du frein à main 
• POUR ARRÊTER LE DÉAMBULATEUR, tirez les leviers 

de frein vers les poignées. 

• Pour bloquer les roues plus longtemps : serrez les leviers 
de frein. 

• La force de freinage peut être augmentée en serrant plus 
fort le levier de frein. 

• POUR RECOMMENCER, relâchez les leviers de frein. Les 
leviers se rétracteront automatiquement et les freins seront 
relâchés. 

 

• Verrouillez toujours les freins lorsque le déambulateur est au repos. 

• Ne laissez jamais lé déambulateur sans enclencher le frein. 

• Ne vous asseyez jamais sur un siège sans utiliser les freins ! 

• Ne quittez jamais le déambulateur sans verrouiller les freins sur les pentes ! 



 

 

• Ne vous asseyez jamais trop profondément dans le siège. Ne vous asseyez pas sur un sac. 

• Asseyez-vous toujours droit sur le siège avec vos mains sur les supports. 

• Ne vous penchez jamais en arrière lorsque vous êtes assis sur le siège. 

 

 
Verrouillage / déverrouillage du frein 

• Pour verrouiller, poussez le frein vers l'avant jusqu'à 
ce que vous entendiez un déclic. 

• Pour déverrouiller, tirez les poignées de frein vers 
l'arrière jusqu'à ce qu'elles se desserrent. 

 

 
• Ne laissez jamais le déambulateur enclencher le frein. 

 
 
 
 

Aide au franchissement 
 

• Pour surmonter les obstacles tels que les pas de porte, les marches, etc., le déambulateur dispose 
d'une assistance d'inclinaison des deux côtés. 

• Tirez sur les freins, mettez votre pied sur la pédale, poussez-la vers le bas et tirez les poignées vers 
vous afin que les roues avant ne touchent pas le sol. 

• Gardez votre talon au sol pour garder votre équilibre. 
 
 

 

Pour s'asseoir sur un déambulateur 
• Pour vous reposer, vous pouvez vous asseoir sur le siège du 

déambulateur. 

• Les deux freins de stationnement doivent être serrés en premier. 

• Vous pouvez alors faire demi-tour pour prendre place. 

• Asseyez-vous bien droit entre les poignées. 

• Vous pouvez vous appuyer sur les supports avec vos avant-bras. 
 

• Ne vous asseyez pas trop profondément, ni trop loin. 

 

• Ne vous asseyez jamais trop profondément dans le siège. Ne vous 
asseyez pas sur un sac. 

• Ne vous penchez jamais en arrière. 

• Ne vous asseyez jamais sur un siège sans utiliser les freins ! 

 



 

 

Dossier 
 

• Le Navigator Air est doté d'un dossier en deux parties réglable en hauteur. 

• Pour des raisons de sécurité, il a une longueur fixe. 

• L'équipement standard d'usine peut être ajusté en hauteur selon les besoins individuels. 

• Ajustez d'abord la hauteur des appuis-avant-bras, puis ajustez la hauteur du dossier à environ 20 

cm au-dessus de l'assise pour un confort et un soutien optimaux. 
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Diriger et faire tourner le support 
• Grâce à son poids léger et à ses roues avant faciles à faire tourner, le 

déambulateur est très facile à faire avancer vers l'avant, sur le côté 
ou vers l'arrière, et peut également être réorienté sur place. 

• Placez simplement votre main sur les poignées, tenez les poignées 
de poussée et poussez le déambulateur dans la direction souhaitée. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Réfléchisseurs 
Pour des raisons de sécurité, le déambulateur est équipé de 9 réflecteurs visibles dans l'obscurité : 2 sur les 
côtés, 2 sur les poignées de la fourche avant, 3 coutures réfléchissantes sur le cabas et 2 réflecteurs au dos 
des profilés. 

 

  



 

 

8 Nettoyage 
Nettoyage du déambulateur : 

• Nettoyez l'appareil régulièrement. 
• La saleté légère et la poussière doivent être essuyées avec un chiffon humide. 
• La saleté grossière peut être enlevée avec des produits chimiques non corrosifs. 
• Ne pas utiliser d'agents hautement corrosifs ou susceptibles d'endommager les pièces en plastique, 

la peinture. 
• Essuyez avec un chiffon doux. 

 
Nettoyage des roues : 

• Il est recommandé de nettoyer les roues avec de l'eau tiède et un détergent doux. 

• Prenez soin de lubrifier les roulements périodiquement avec de la graisse en aérosol ou lorsque les 

roues commencent à grincerDésinfection : 
Pour la désinfection, veuillez contacter votre revendeur pour vous assurer qu'elle a été effectuée par du 
personnel professionnel. 
Pour un usage individuel, cependant, nous recommandons l'utilisation de désinfectants sans chlore et sans 
phénol généralement disponibles. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une 
mauvaise utilisation des désinfectants. 

 
 

9 Modèle d'étiquette 
Le marquage du produit sous forme d'étiquette est situé au bas du cadre principal et ressemble à celui ci- 
dessous. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

10 Spécifications 
Charge maximale jusqu'à 200 kg 

Poids maximale du sac 5 kg 

Poids total sans sac 12 kg 

Poids du sac à provisions 0,4 kg 

Longueur 770 millimètres 

Hauteur totale dépliée 960 - 1200 mm (1-9 niveaux) 

Hauteur totale plié 990 millimètres 

Largeur déplié 710 millimètres 

Largeur pliée 310 millimètres 

Largeur d'assise 530 millimètres 

Hauteur des supports (réglable) 870-1100 millimètres 

Angle des supports d'avant-bras 22,5° ou 45° vers l'intérieur 

Distance entre les supports d'avant-bras 
400 millimètres 

Distance entre les poignées (position 
verticale) 560 millimètres 



 

 

 

Hauteur d'assise 620 millimètres 

Profondeur d'assise 180 mm 

Freins 2 x freins manuels de manœuvre avec fonction de stationnement 

Roues (diamètre x largeur) 
Avant : 285 x 44 mm - pneu souple PU noir 

Arrière : 235 x 44 mm - pneu souple PU noir 

 
 

 

11 Transport 

Il est recommandé de transporter cet appareil dans sa position repliée. Sa conception permet un pliage et 
dépliage facile 
. Pendant le transport, assurez-vous que le produit est dans une position stable sans possibilité de 
déplacement. 

 

12 Entretien 

Le déambulateur doit être vérifié : 

• Assurez-vous que chaque pièce et accessoire du déambulateur est sécurisé à tout moment. 
• Vérifiez le serrage de toutes les vis. Si ce n'est pas le cas, serrez si nécessaire. 
• Les pièces cassées, endommagées ou usées doivent être remplacées immédiatement. 
• Vérifiez l'efficacité de freinage des deux freins et le fonctionnement des freins à main. 

S'il y a des dommages visibles, veuillez vous référer à votre revendeur local pour le diagnostic et l'entretien. Nous 
recommandons au revendeur d'effectuer une inspection au moins une fois tous les 12 mois. 

 

13 Réutilisation 

Le support est réutilisable. Avant de le transmettre à un autre utilisateur, il doit subir un contrôle technique dans 
un centre de service agréé. 

 
Points de contrôle : 
• Inspection visuelle du cadre 
• Fixation sécurisée des écrous et des boulons 
• État des pièces en plastique 
• État des roues et des roulements à billes 
• Efficacité et état des freins 

 
Lorsqu'une des pièces est endommagée ou cassée, elle doit être remplacée par une neuve. Il est 
recommandé de remplacer les roues 
dans tous les cas de changement. Tous les boulons et écrous desserrés doivent être serrés. Avant 
réutilisation, le produit doit être soigneusement nettoyé et désinfecté. 

 

Attention ! Il est interdit de réutiliser le support lorsque le cadre est tordu ou cassé. Le 

mode d'emploi doit être remis à chaque changement d'utilisateur. 

 

14 Élimination 

À la fin de sa durée de vie, l'appareil doit être retourné à une entreprise de recyclage pour recyclage. 

  



 

 

 

15 Garantie 

La garantie n'est pas valable pour une utilisation du produit contraire à un usage prévu. 

La garantie exclut les dommages causés par une mauvaise utilisation, les accidents et/ou l'usure normale. 

Toute modification du produit annule la garantie. Les dommages mécaniques ne sont pas couverts par cette 

garantie. 

Pour les réparations pendant la période de garantie, veuillez contacter votre revendeur local. 

  



 

 

En cas de problème technique, merci de contacterle vendeurdu produit ou 

directement Rehasense®. 

 
Vendeur : 

 
 
 

 
 
 
       Manufacturer / Hersteller / Fabricant / Produttore 
 
Limesone GmbH      Rehasense Sp. Z o.o. 
Chasseralstrasse 1-3     Sulejowska 45 g 
4900 Langenthal     97-300 Piotrkow Trybunalski  
info@birkenrot.ch     Poland 
T 041 558 86 41      
CHRN-AR-20001310   
  



 

 

 
 

NAVIGATOR Air 
girello deambulatore con quattro ruote con supporti alti degli 
avambracci 
Manuale d’uso (IT) 

 

 



 

 

1 Informazioni di base 

Gentile Utente, 
 

La ringraziamo per l’acquisto del nostro dispositivo medico. Il presente manuale d’uso contiene tutte le 
informazioni importanti inerenti all’uso sicuro e corretto del prodotto denominato in seguito “girello”. Prima del 
primo utilizzo del girello si prega di leggere e comprendere l’intero contenuto del presente manuale e rispettare 
tutte le nostre raccomandazioni. 

 

Rehasense continua a migliorare i propri prodotti e si riserva il diritto di apportare le modifiche alle specifiche 
del prodotto senza preavviso. 

 

Se siete interessati dei nostri prodotti, si prega di contattare i rivenditori autorizzati o direttamente Rehasense. 
I recapiti di contatto sono disponibili all’ultima pagina del manuale d’uso. 

 

2 Indicazioni e contrindicazioni 
Indicazioni: Il girello è stato creato come dispositivo di supporto della mobilità delle persone che hanno 
problemi a stare in piedi o camminare. Il girello gli permette di ritornare a diverse attività quotidiane. 

 
È dedicato alle persone che, a causa di vari stati patologici, necessitano di un sostegno stabile e di un aiuto a 
muoversi. Il prodotto, al posto delle classiche maniglie, è dotato di alti supporti degli avambracci che 
garantiscono una maggiore stabilità agli utenti che ne hanno tale esigenza. 

 

Il girello non può essere utilizzato per alcuno scopo diverso da quello di aiutare a stare in piedi, camminare e 
sedersi. 

 
Controindicazioni: il supporto non deve essere utilizzato da persone che hanno gravi problemi di mantenimento 
dell’equilibrio, con grave debolezza dei muscoli scheletrici, il che gli impedisce di stare in piedi o camminare 
in autonomia. L’uso del supporto deve essere raccomandato da un fisioterapista o medico. 

 

3 Fornitura e descrizione del prodotto 
I girelli vengono consegnati in imballo di cartone in posizione piegata. 
L’imballo include: 

 

• n. 1 girello piegato: 
Gruppo di supporto degli avambracci destro e sinistro, 
Gruppo dell’impugnatura (impugnatura e leva del freno sinistra e destra) 
Cintura di stabilizzazione tra i supporti degli avambracci 
1 kit di montaggio composto da 4 viti e 1 chiave a brugola 
1 sacchetto in rete piccolo, da posizionare tra le impugnature 

• n. 1 manuale d’uso 
 

NAVIGATOR AIR è dotato di: 4. Il telaio con una leggera struttura in alluminio permette di piegarlo, riporlo e 
trasportarlo. Il suo carico massimo è di 200 kg È possibile regolare l’altezza dei supporti degli avambracci in 
base all’altezza dell’utente. Le maniglie di spinta possono essere regolate in avanti o indietro per adattarsi alla 
lunghezza degli avambracci dell’utente. Il dispositivo è dotato di una seduta comoda e morbida che permette 
di riposarsi. La borsa montata sotto il sedile facilita il trasporto di piccoli acquisti o oggetti. Il girello è dotato di 
freni che consentono all’utente di controllare la velocità e il movimento del dispositivo. 

 

4 Requisiti e sicurezza 
Prima dell’uso leggere attentamente il manuale. Il produttore non è responsabile di danni o incidenti risultanti 
dall’uso incorretto. 

  Resistenza massima/impiego 
• Il carico dell’utente non deve superare 200 kg. 
• Di regola la borsa della spesa può sostenere il carico fino a 5 kg. 



 

 

Prestare particolare attenzione quando si vede questo segno. Le dita o altre parti del 
corpo possono rimanere schiacciate quando si piega, si apre o si regola l’altezza del 

dispositivo. Prestare attenzione a tutte le fessure e le aperture nella struttura del 
dispositivo. 

5 Descrizione del dispositivo 
Supporto del braccio 

Manopola per regolazione 

delle maniglie di spinta 

Tubi laterali del sedile 

(premere per aprire) 

Borsa della spesa 

Manopola di sicurezza 
per la regolazione 
dell’altezza 
dei supporti degli 

Freno 

Ruote piroettanti 

Telaio a croce per 

chiusura del telaio 

Pulsante rosso di 

blocco del telaio 

Sedile 

Profilo della maniglia con 

regolazione in altezza 

Cintura (maniglia) per 

chiudere (tirare per 

piegare) 

Leva del freno 

Maniglia di 

spinta 

• Il girello è destinato all’uso all’interno dei locali. 

• Non può essere impiegato/spinto quando è utilizzato per sedersi. 
• Prima di utilizzare il sedile i freni DEVONO ESSERE posizionati in posizione bloccata. 

 

  Come evitare lesioni 
• Utilizzare il dispositivo soltanto secondo la sua destinazione. 
• Utilizzare il dispositivo esclusivamente in buone condizioni tecniche. 
• È vietato manomettere il dispositivo, a meno che non si sia in possesso di un consenso scritto del 

produttore. 
• Prestare particolare attenzione quando si regola l’altezza delle maniglie per evitare di schiacciarsi le 

dita o altre parti del corpo. 
• Utilizzare il dispositivo solo su una superficie piana e liscia. 
• Tutte le ruote devono essere sempre a contatto con il suolo. Così si può mantenere la corretta 

stabilità e prevenire un incidente. 
• Bloccare sempre i freni quando il girello non è utilizzato come supporto per camminare. 

SE SI VERIFICA UN INCIDENTE GRAVE CONNESSO CON L’USO DEL PRODOTTO, INFORMARNE 

IMMEDIATAMENTE IL VENDITORE O IL PRODUTTORE REHASENSE (recapiti di contatto alla fine del 

manuale). Intraprendere immediatamente le azioni previste nel Regolamento (UE) 2017/745 del 

Parlamento Europeo e del Consiglio del 5 aprile 2017 relativo ai dispositivi medici. 
 

 

 
 
 

 
Mind your fingers 



 

 

(4) 

(3) 

(5) 
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6 Impiego 
Il dispositivo è pronto all’uso intuitivo. Osservare le prescrizioni che seguono. 

 

Primo controllo 
Dopo aver disimballato il prodotto, controllare prima se il prodotto è completo e se tutte le parti visibili nella 
foto sono nell’imballo. Se si notano parti mancanti, contattare immediatamente il rivenditore. 

 

Chiusura del girello 
• Utilizzando i quattro bulloni e una chiave a brugola dal kit di montaggio, installare le staffe 

dell’avambraccio sinistro e destro (Figura 1) sui tubi appropriati collegati con fibbie della cintura di 
stabilizzazione (Foto 2). 

• Inserire le impugnature con le leve del freno (Fig. 3) nel gruppo della staffa dell’avambraccio e 
prefissare con la leva di bloccaggio (2). 

• Collegare entrambi i lati dello schienale con la fibbia al centro (4). 

• Fissare la fibbia della cintura stabilizzatrice (3) tra i supporti dell’avambraccio. Nel caso del 

materiale velcro, la lunghezza della cintura deve essere selezionata in modo che vi sia una leggera 

forza di trazione. 
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Apertura del girello 
• Per sbloccare il blocco di sicurezza, premere con il dito il pulsante rosso su uno dei tubi del sedile 

(cfr. foto sottostante). 

• Afferrare entrambi i tubi laterali del sedile e premerli verso il basso fino a quando il telaio non si ripiega 
e non si senta un “clic”. Il meccanismo del girello è in posizione estesa. 

• Tentare di piegare il telaio tirando i tubi laterali. Se ciò non è possibile il telaio è stato aperto e messo 
correttamente in sicurezza. 

 

 
 
 

• Assicurarsi sempre che la cintura di sicurezza sia fissata al sedile in posizione ripiegata per 

facilitare la chiusura del girello. 

• Verificare se le manopole di sicurezza siano ben serrate per evitare l’inserimento accidentale dei profili 
portanti. 

• Dopo aver aperto o piegato, verificare se l’altezza di entrambe le maniglie sia allo stesso livello e se siano 
stabili. È inaccettabile utilizzarlo se si notano parti del girello malfunzionanti. 

• Assicurarsi sempre che nulla si muova dopo aver bloccato tutti gli elementi. 

• Verificare sempre se tutte le parti del supporto siano in buone condizioni prima dell’uso. 

• La mancata osservanza delle istruzioni di cui sopra può causare danni alla salute dell’utente. 

 

Chiusura 
• Slacciare la cintura stabilizzante (3) 

• Slacciare la cintura dello schienale al centro (4) 

• Per piegare il rollator, tirare la cintura sul sedile. 

• Piegare il rollator finché il pulsante rosso non si blocchi automaticamente. 
 

 
 
 

Prima di piegare e bloccare il rollator, uno dei supporti degli avambracci deve essere posizionato 
almeno tre gradi più in alto. Cfr. le figure 2 e 3. 

 
 



 

 

Regolazione dell’altezza dei supporti degli avambracci 

• Slacciare la cintura stabilizzante 

• Slacciare la cintura dello schienale (4) al centro 

• Sbloccare la manopola di blocco della regolazione dell’altezza. 

• Regolare l’altezza del bracciolo all’altezza desiderata. 

• Bloccare la manopola. 

• Regolare l’altezza della cintura dello schienale (5) all’altezza corretta e bloccare la manopola. 

• Ricollegare entrambi i lati della cintura dello schienale (4) 

• Per garantire la piena rigidità e stabilità della struttura, ricollegare entrambi i lati della cintura 
stabilizzante (3), 

 

 

• Entrambi i supporti devono essere sempre impostati alla stessa altezza. 

• I supporti posizionati correttamente devono trovarsi più o meno all’altezza dei gomiti dell’utente quando sta 
in piedi con le braccia liberamente abbassate 

• La cintura stabilizzante dovrebbe essere sempre allacciata prima di caricare i supporti. 

• La mancata osservanza di tale condizione può provocare lesioni personali. 

 

Regolazione dell’altezza e dell’angolo delle maniglie del freno 
• Sbloccare la manopola di sicurezza (2) 

• Regolare alla lunghezza ed all’angolo desiderato al fine di poter afferrare la maniglia in modo 
semplice e comodo. 

• Bloccare la manopola. 
 
 

 
 

Regolazione dell’angolo di posizionamento dei supporti degli avambracci (opzione) 
• Sbloccare la manopola di blocco del supporto dell’avambraccio (1) 

• Impostare l’angolo desiderato dei supporti per adattarlo alle proprie preferenze: sono disponibili 3 
angoli: 0°, 22,5° e 45° 

• Bloccare la manopola. 



 

 

 

   

 

• Il piccolo sacchetto di rete può essere utilizzato solo per la posizione 0° e 22,5° 

 

Uso del freno a mano 
• PER FRENARE IL GIRELLO, semplicemente tirare le leve 

del freno verso le impugnature. 

• Per bloccare le ruote per un periodo di tempo più lungo, 
spingere le leve del freno. 

• La forza di frenatura può essere aumentata spingendo più 
fortemente le leve del freno. 

• PER RICOMINCIARE IL MOVIMENTO allentare le leve del 
freno. Le leve si abbasseranno in automatico ed i freni 
saranno sbloccati. 

 

• Bloccare sempre i freni quando il girello è in posizione di riposo. 

• Non lasciare mai il girello con freni sbloccati. 

• Non sedersi mai sul sedile senza i freni inseriti! 

• Non lasciare mai il girello senza aver bloccato i freni su pendii e montagne! 

• Non sedersi troppo in profondità sul sedile. Non sedersi sulla borsa. 

• Sedersi sempre dritti sul sedile con le mani sui supporti. 

• Non inclinarsi mai indietro quando si è seduti sul sedile. 

 

 
Blocco/sblocco del freno 

• Per bloccare il freno, spingerlo in avanti fino a sentire 
un “clic”. 

• Per sbloccare il freno tirare le maniglie del freno 
indietro fino a quando non si allentino. 

 
 
 
 
 

• Non lasciare mai il girello con freni sbloccati. 

Assistenza durante l’inclinazione 
 

• Al fine di superare gli ostacoli come soglie, cordogli, etc. il girello è stato dotato di un’assistenza 
dell’inclinazione su entrambi i lati. 

• Tirare i freni, appoggiare il piede sul pedale, spingerlo verso il basso e tirare le maniglie verso di sé 
per alzare da terra le ruote anteriori. 

• Tenere il tallone sul pavimento per mantenere l’equilibrio. 

 



 

 

 

 

Come sedersi sul girello 
• Si può sedere sul sedile del girello per riposare. 

• Azionare prima entrambi i freni di stazionamento. 

• Poi è possibile girarsi per posizionarsi correttamente. 

• Sedersi tra le maniglie in posizione dritta. 

• È possibile appoggiarsi sui supporti con gli avambracci. 

• Non sedersi troppo in profondità, troppo lontano. 

 

• Non sedersi troppo in profondità sul sedile. Non sedersi sulla borsa. 

• Non inclinarsi mai indietro. 

• Non sedersi mai sul sedile senza i freni inseriti! 

 
Schienale 
 

• Navigator Air ha il sedile a due parti con regolazione dell’altezza. 

• Per motivi di sicurezza la lunghezza è fissa. 

• La dotazione standard di fabbrica ha la possibilità di regolare l’altezza secondo i bisogni personali. 

• Prima regolare l’altezza dei supporti degli avambracci, poi regolare l’altezza dello schienale di ca. 

20 cm sopra il sedile al fine di ottenere il comfort e il sostegno. 



 

 

Come comandare e girare il girello 
• Grazie alle ruote anteriori leggere e facili da ruotare, il girello è molto 

facile da manovrare in avanti, lateralmente o indietro e può essere 
ruotato sul posto. 

• Basta posizionare la mano sulle maniglie, tenere le maniglie di spinta 
e spingere il girello nella direzione desiderata 

 
 
 
 
 
 
 
 

Elementi catarifrangenti 
Per motivi di sicurezza, il girello è dotato di 9 elementi catarifrangenti visibili al buio: 2 sui lati, 2 sulle maniglie 
inferiori della forcella, 3 cuciture riflettenti sulla borsa della spesa e 2 elementi catarifrangenti sulle parti 
posteriori dei profili. 

 

 

7 Pulizia 
Pulizia del girello: 

• Pulire periodicamente il dispositivo. 
• Rimuovere le impurità e la polvere con un panno morbido e umido. 

• Rimuovere le impurità maggiori utilizzando prodotti chimici che non causano corrosione. 
• Non utilizzare agenti altamente corrosivi o agenti che potrebbero danneggiare le parti di plastica o 

vernice. 
• Asciugare con un panno morbido. 

 

Pulizia delle ruote: 
• Si consiglia di pulire le ruote con acqua tiepida e un detergente delicato. 
• Fare attenzione a lubrificare periodicamente i cuscinetti con grasso spray o quando le ruote iniziano 

a scricchiolare. 
 

Disinfezione: 
Per la disinfezione contattare il rivenditore per assicurarsi che sia stata eseguita da personale qualificato. 
Per l’uso individuale si consiglia l’uso di disinfettanti privi di cloro e fenolo disponibili in commercio. Il produttore 
non è responsabile di danni causati dall’uso improprio dei prodotti disinfettanti. 

  



 

 

 
 

8 Etichetta esemplare 
La marcatura del prodotto sotto forma di etichetta si trova nella parte inferiore del telaio principale e si presenta 
così: 

 

 
 

9 Specifiche tecniche 
Carico massimo 200 kg 

Carico massimo della borsa 5 kg 

Peso totale senza borsa 12 kg 

Peso della borsa della spesa 0,4 kg 

Lunghezza 770 mm 

Altezza complessiva aperto 960-1200 mm (1 - 9 livelli) 

Altezza complessiva chiuso 990 mm 

Larghezza chiuso 710 mm 

Larghezza chiuso 310 mm 

Larghezza del sedile 530 mm 

Altezza dei supporti (regolabile) 870-1100 mm 

Angolo del posizionamento dei supporti 22,5° o 45° all’interno 

Distanza tra i supporti degli avambracci 
400 mm 

Distanza tra le maniglie (posizione 
dritta) 560 mm 

Altezza del sedile 620 mm 

Profondità del sedile 180 mm 

Freni n. 2 freni a mano per manovrare con funzione di stazionamento 

Ruote (diametro x larghezza) 
Parte anteriore: 285 x 44 mm - pneumatico nero morbido PU 

Parte posteriore: 235 x 44 mm - pneumatico nero morbido PU 



 

 

10 Trasporto 

Si consiglia di trasportare il dispositivo in posizione chiusa. La sua struttura permette di aprirlo e chiuderlo 
facilmente. Durante il trasporto assicurarsi che il prodotto sia in una posizione stabile senza possibilità di 
spostamento. 

 

11 Assistenza 

Il girello deve essere ispezionato: 

• Assicurarsi che ogni parte e accessorio del rollator sia sempre protetta. 
• Controllare il serraggio generale delle viti. Serrare, se necessario. 
• Gli elementi rotti, danneggiati o usurati devono essere sostituiti immediatamente. 
• Controllare l’efficienza di entrambi i freni e il funzionamento dei freni a mano. 

In caso di qualsiasi danneggiamento visibile, contattare il rivenditore locale al fine di eseguire la diagnostica 
e la manutenzione del prodotto. 
Si consiglia di provvedere al controllo dal venditore almeno una volta ogni 12 mesi. 

12 Riutilizzo 

Il girello è riutilizzabile. Prima di cederlo a un altro utente, sottoporlo a controllo tecnico presso un centro di 
assistenza autorizzato 

 

Elementi da controllare: 
• Controllo visivo del telaio 
• Fissaggio sicuro di dadi e bulloni 
• Condizione degli elementi in plastica 
• Stato di ruote e cuscinetti a sfere 
• Efficienza e stato dei freni 

 
Quando una delle parti è danneggiata o rotta, deve essere sostituita con una nuova. Si consiglia di sostituire 
le ruote ad ogni cambio. Tutti i bulloni e i dadi allentati devono essere serrati. Prima del riutilizzo, il prodotto 
deve essere accuratamente pulito e disinfettato. 

 

Avvertimento! È vietato riutilizzare il prodotto se il telaio è piegato o rotto. 

Il manuale d’uso deve essere consegnato ad ogni cambio utente. 

13 Smaltimento 

Al termine della sua vita utile, il dispositivo deve essere restituito ai fini di riciclaggio a un’azienda di 
smaltimento. 

 

14 Garanzia 
 

La garanzia non è valida per un uso del prodotto contrario alla sua destinazione. 

Sono esclusi dalla garanzia i danni causati da uso improprio, incidenti e/o normale usura. 

Qualsiasi modifica al prodotto fa decadere la garanzia. I danni meccanici non sono coperti da questa 

garanzia. 

Per le riparazioni durante il periodo di garanzia, contattare il rivenditore local



 

 

 

In caso di problemi tecnici contattare il rivenditore del prodotto o direttamente 

Rehasense®. 

 
Venditore: 

 
 

 
 
 
       Manufacturer / Hersteller / Fabricant / Produttore 
 
Limesone GmbH      Rehasense Sp. Z o.o. 
Chasseralstrasse 1-3     Sulejowska 45 g 
4900 Langenthal     97-300 Piotrkow Trybunalski  
info@birkenrot.ch     Poland 
T 041 558 86 41      
CHRN-AR-20001310      
 


